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 MONTAGGIO AL SUOLO

RACCOMANDAZIONI
Non installare il prodotto in un avvallamento

ALLOGGIAMENTO
Predisporre  un  alloggiamento  nel  terreno  secondo  le  quote
espresse nella Tabella B.
La profondità deve tener conto dell'altezza (H), dello spessore
del magrone (SM ca. 50-150 mm) e di un sottostrato drenante
di ghiaia compreso fra il 200 e i 300 mm.
La cassaforma deve essere a filo del livello del terreno finito
indicato con LG.
Se sono previste finiture o pavimentazioni successive, tenerne
conto dello spessore i questa fase.
Predisporre il fondo di ghiaia per il drenaggio.
Effettuare  una  prova  di  drenaggio,  riempiendo  la  cavità  con
acqua:  essa  deve  essere  smaltita  completamente  entro  30
minuti.
Predisporre  un  magrone  con  foro  di  drenaggio  secondo  le
misure corrispondenti a ciascuna cassaforma. (Tab. B)
Predisporre  un tubo di  drenaggio  del  diametro  (DT)  di  circa
25mm 
Predisporre i tubi per i cavi di alimentazione usando una delle
due possibilità illustrate in figura (AT). Vedere Fig.1
Tagliare  i  tubi  per  i  cavi  a  filo  interno  della  cassaforma per
evitare ostacolino il montaggio dell'apparecchio.
Utilizzare cavo tipo H07 RN-F

Segue a pag. 2

 MONTAGE AU SOL

RECOMMANDATIONS
Ne pas installer le produit dans un affaissement.

LOGEMENT
Prédisposer  un  logement  dans  le  terrain  selon  les  hauteurs
indiquées dans le Tableau B.
La  profondeur  doit  tenir  compte  de  la  hauteur  (H),  de
l'épaisseur  du béton maigre  (SM de 50-150 mm environ)  et
d'un substrat drainant de gravier compris entre 200 et 300 mm.
Le boîtier doit être à fleur du niveau du terrain fini indiqué par
LG.
Si des finitions ou des sols successifs sont présents, il faut tenir
compte de leur épaisseur durant cette phase.
Prédisposer le fond en gravier pour le drainage.
Effectuer un essai de drainage, en remplissant la cavité avec
de l'eau : celle-ci devra être évacuée en 30 minutes.
Prédisposer un béton maigre avec un trou de drainage selon
les dimensions correspondantes à chaque boîtier. (Tab. B)
Prédisposer un tuyau de drainage d'un diamètre (DT) d'environ
25mm. 
Prédisposer  les  tuyaux  pour  les  câbles  d'alimentation  en
utilisant l'une des deux possibilités illustrées sur la figure (AT).
Voir la Fig.1
Couper  les  tuyaux  pour  les  câbles  à  fleur  de  l'intérieur  du
boîtier pour éviter qu'ils gênent le montage de l'appareil.
Utiliser un câble de type H07 RN-F

Suite à la page 2

 INSTALLATION TO GROUND

ALERT
Do  not  install  the  product  in  a  hollow  area  to  avoid  water
stagnation.

IN-GROUND HOUSING
Make a hole in the ground accordingly to the dimensions as in
TAB B.
The hole must contain a bed of drainage layer gravel (around
200-300 mm) , a base of concrete  (50-150 mm) and the in-
ground box.
At the end the top of the box must be in line with the in-ground
surface.
Don’t forget to consider as ground level the final level with its
finished floor.
Before all place the gravel and check the drainage: fill the hole
of water and be sure not to find water again inside after 30’.
Otherwise is necessary  to integrate with an additional draining
system.  A  25 cm diameter pipe is anyway our suggestion (DT).
Place the base of concrete with the hole for the passage of the
pipe DT and the electrical conduit  AT - see TAB B.
Cut the electrical conduit  AT flush inside the housing in order to
prevent mounting interferences.
Use H07 RN-F cable type

 BODENMONTAGE

EMPFEHLUNGEN
Die Leuchte darf nicht in einer Mulde installiert werden.

GEHÄUSE
Bereiten Sie im Boden ein Gehäuse gemäß den Abmessungen 
aus Tabelle B vor.
Bei der Bestimmung der Tiefe muss die Höhe (H), die Stärke 
des Fundaments (SM ca. 50-150 mm) sowie eine 200 bis 300 
mm dicke Unterschicht aus Kies zur Entwässerung 
berücksichtigt werden.
Der Einbaukasten muss bündig mit dem endgültigen 
Bodenniveau eingesetzt werden, gekennzeichnet mit LG.
Sind weitere Oberflächenausführungen oder Bodenbeläge 
vorgesehen, muss die dafür erforderliche Stärke bereits 
berücksichtigt werden.
Bereiten Sie die Kiesunterlage zur Entwässerung vor.
Führen Sie einen Entwässerungstest vor, indem Sie die Grube 
mit Wasser füllen. Innerhalb von 30 Minuten muss das ganze 
Wasser abgeflossen sein.
Bereiten Sie ein Fundament mit Entwässerungsbohrung 
passend zu den Abmessungen des Einbaukastens vor. (Tab. B)
Bereiten Sie ein Entwässerungsrohr mit ca. 25 mm 
Durchmesser (DT) vor 
Bereiten Sie die Führungen für die Stromkabel nach einer der 
beiden dargestellten Möglichkeiten vor (AT). Siehe Abb. 1
Schneiden Sie die Kabelführungen bündig mit der Innenseite 
des Einbaukastens zu, sodass sie den Einbau der Leuchte 
nicht behindern.
Verwenden Sie Kabel vom Typ H07 RN-F

Weiter auf S. 2

TAB A

COD. 
CF

COD. PASSUM D1 D2 H

L981411 L981412-1413-1415-1416-1491-1494-1481-1484 65,5 105 90

L981421 L981422-1424-1427-1495-1496-1485 115 230 115

L981423 L981401 115 160 70

L981431 L981432-1433-1434-1436-1438-1497-1498-1487 166 300 135

L981441 L981442-1443-1444-1482 230 360 286,8

TAB A COD CF =  in-ground box
COD: PASSUM =  light box code

TAB B LG =  ground surface
DM = drainage hole diameter
LM = concrete border
H = in-ground box height

FIG. 1

TAB B

COD. 
CF

DM LM H

L981411 25 ÷ 50 250 90

L981421 50 ÷ 80 400 115

L981423 50 ÷ 80 400 70

L981431 50 ÷ 100 500 135

L981441 50 ÷ 100 600 286,8
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nicht behindern.
Verwenden Sie Kabel vom Typ H07 RN-F

Weiter auf S. 2

TAB A

COD. 
CF

COD. PASSUM D1 D2 H

L981411 L981412-1413-1415-1416-1491-1494-1481-1484 65,5 105 90

L981421 L981422-1424-1427-1495-1496-1485 115 230 115

L981423 L981401 115 160 70

L981431 L981432-1433-1434-1436-1438-1497-1498-1487 166 300 135

L981441 L981442-1443-1444-1482 230 360 286,8

TAB A COD CF =  in-ground box
COD: PASSUM =  light box code

TAB B LG =  ground surface
DM = drainage hole diameter
LM = concrete border
H = in-ground box height

FIG. 1

TAB B

COD. 
CF

DM LM H

L981411 25 ÷ 50 250 90

L981421 50 ÷ 80 400 115

L981423 50 ÷ 80 400 70

L981431 50 ÷ 100 500 135

L981441 50 ÷ 100 600 286,8
DM

LM

H

LG

SM

D1

D2

H

AT

DT

AT
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 MONTAGGIO AL SUOLO

RACCOMANDAZIONI
Non installare il prodotto in un avvallamento

ALLOGGIAMENTO
Predisporre  un  alloggiamento  nel  terreno  secondo  le  quote
espresse nella Tabella B.
La profondità deve tener conto dell'altezza (H), dello spessore
del magrone (SM ca. 50-150 mm) e di un sottostrato drenante
di ghiaia compreso fra il 200 e i 300 mm.
La cassaforma deve essere a filo del livello del terreno finito
indicato con LG.
Se sono previste finiture o pavimentazioni successive, tenerne
conto dello spessore i questa fase.
Predisporre il fondo di ghiaia per il drenaggio.
Effettuare  una  prova  di  drenaggio,  riempiendo  la  cavità  con
acqua:  essa  deve  essere  smaltita  completamente  entro  30
minuti.
Predisporre  un  magrone  con  foro  di  drenaggio  secondo  le
misure corrispondenti a ciascuna cassaforma. (Tab. B)
Predisporre  un tubo di  drenaggio  del  diametro  (DT)  di  circa
25mm 
Predisporre i tubi per i cavi di alimentazione usando una delle
due possibilità illustrate in figura (AT). Vedere Fig.1
Tagliare  i  tubi  per  i  cavi  a  filo  interno  della  cassaforma per
evitare ostacolino il montaggio dell'apparecchio.
Utilizzare cavo tipo H07 RN-F

Segue a pag. 2

 MONTAGE AU SOL

RECOMMANDATIONS
Ne pas installer le produit dans un affaissement.

LOGEMENT
Prédisposer  un  logement  dans  le  terrain  selon  les  hauteurs
indiquées dans le Tableau B.
La  profondeur  doit  tenir  compte  de  la  hauteur  (H),  de
l'épaisseur  du béton maigre  (SM de 50-150 mm environ)  et
d'un substrat drainant de gravier compris entre 200 et 300 mm.
Le boîtier doit être à fleur du niveau du terrain fini indiqué par
LG.
Si des finitions ou des sols successifs sont présents, il faut tenir
compte de leur épaisseur durant cette phase.
Prédisposer le fond en gravier pour le drainage.
Effectuer un essai de drainage, en remplissant la cavité avec
de l'eau : celle-ci devra être évacuée en 30 minutes.
Prédisposer un béton maigre avec un trou de drainage selon
les dimensions correspondantes à chaque boîtier. (Tab. B)
Prédisposer un tuyau de drainage d'un diamètre (DT) d'environ
25mm. 
Prédisposer  les  tuyaux  pour  les  câbles  d'alimentation  en
utilisant l'une des deux possibilités illustrées sur la figure (AT).
Voir la Fig.1
Couper  les  tuyaux  pour  les  câbles  à  fleur  de  l'intérieur  du
boîtier pour éviter qu'ils gênent le montage de l'appareil.
Utiliser un câble de type H07 RN-F

Suite à la page 2

 INSTALLATION TO GROUND

ALERT
Do  not  install  the  product  in  a  hollow  area  to  avoid  water
stagnation.

IN-GROUND HOUSING
Make a hole in the ground accordingly to the dimensions as in
TAB B.
The hole must contain a bed of drainage layer gravel (around
200-300 mm) , a base of concrete  (50-150 mm) and the in-
ground box.
At the end the top of the box must be in line with the in-ground
surface.
Don’t forget to consider as ground level the final level with its
finished floor.
Before all place the gravel and check the drainage: fill the hole
of water and be sure not to find water again inside after 30’.
Otherwise is necessary  to integrate with an additional draining
system.  A  25 cm diameter pipe is anyway our suggestion (DT).
Place the base of concrete with the hole for the passage of the
pipe DT and the electrical conduit  AT - see TAB B.
Cut the electrical conduit  AT flush inside the housing in order to
prevent mounting interferences.
Use H07 RN-F cable type

 BODENMONTAGE

EMPFEHLUNGEN
Die Leuchte darf nicht in einer Mulde installiert werden.

GEHÄUSE
Bereiten Sie im Boden ein Gehäuse gemäß den Abmessungen 
aus Tabelle B vor.
Bei der Bestimmung der Tiefe muss die Höhe (H), die Stärke 
des Fundaments (SM ca. 50-150 mm) sowie eine 200 bis 300 
mm dicke Unterschicht aus Kies zur Entwässerung 
berücksichtigt werden.
Der Einbaukasten muss bündig mit dem endgültigen 
Bodenniveau eingesetzt werden, gekennzeichnet mit LG.
Sind weitere Oberflächenausführungen oder Bodenbeläge 
vorgesehen, muss die dafür erforderliche Stärke bereits 
berücksichtigt werden.
Bereiten Sie die Kiesunterlage zur Entwässerung vor.
Führen Sie einen Entwässerungstest vor, indem Sie die Grube 
mit Wasser füllen. Innerhalb von 30 Minuten muss das ganze 
Wasser abgeflossen sein.
Bereiten Sie ein Fundament mit Entwässerungsbohrung 
passend zu den Abmessungen des Einbaukastens vor. (Tab. B)
Bereiten Sie ein Entwässerungsrohr mit ca. 25 mm 
Durchmesser (DT) vor 
Bereiten Sie die Führungen für die Stromkabel nach einer der 
beiden dargestellten Möglichkeiten vor (AT). Siehe Abb. 1
Schneiden Sie die Kabelführungen bündig mit der Innenseite 
des Einbaukastens zu, sodass sie den Einbau der Leuchte 
nicht behindern.
Verwenden Sie Kabel vom Typ H07 RN-F

Weiter auf S. 2

TAB A

COD. 
CF

COD. PASSUM D1 D2 H

L981411 L981412-1413-1415-1416-1491-1494-1481-1484 65,5 105 90

L981421 L981422-1424-1427-1495-1496-1485 115 230 115

L981423 L981401 115 160 70

L981431 L981432-1433-1434-1436-1438-1497-1498-1487 166 300 135

L981441 L981442-1443-1444-1482 230 360 286,8

TAB A COD CF =  in-ground box
COD: PASSUM =  light box code

TAB B LG =  ground surface
DM = drainage hole diameter
LM = concrete border
H = in-ground box height

FIG. 1

TAB B

COD. 
CF

DM LM H

L981411 25 ÷ 50 250 90

L981421 50 ÷ 80 400 115

L981423 50 ÷ 80 400 70

L981431 50 ÷ 100 500 135

L981441 50 ÷ 100 600 286,8
DM

LM

H

LG

SM

ALERT 
Do not install the product in a hollow 
area to avoid water stagnation. 

IN-GROUND HOUSING 
Make a hole in the ground accordingly 
to the dimensions as in TAB B. 
The hole must contain a bed of 
drainage layer gravel (around 200-
300 mm) , a base of concrete  (50-150 
mm) and the in-ground box. 
At the end the top of the box must be 
in line with the in-ground surface. 
Don’t forget to consider as ground 
level the final level with its finished 
floor. 
Before all place the gravel and check 
the drainage: fill the hole of water and 
be sure not to find water again inside 
after 30’. Otherwise is necessary  to 
integrate with an additional draining 
system.  A  25 cm diameter pipe is 
anyway our suggestion (DT). Place 
the base of concrete with the hole for 
the passage of the pipe DT and the 
electrical conduit  AT - see TAB B. 
Cut the electrical conduit  AT flush 
inside the housing in order to prevent 
mounting interferences.

COD.CF COD. PASSUM D1 D2 H

L981411 L981412-1413-1415-1416-1491-1494-1481-1484 65.5 (2.57”) 105 (4.13”) 90 (3.54”)

L981421 L981422-1424-1427-1495-1496-1485 115 (4.52”) 230 (9.05”) 115 (4.52”)

L981423 L981401 115 (4.52”) 160 (6.29”) 70 (2.75”)

L981431 L981432-1433-1434-1436-1438-1497-1498-1487 166 (6.53”) 300 (11.81”) 135 (5.31”)

L981441 L981442-1443-1444-1482 230 (9.05”) 360 (14.17”) 286.8 (11.29”)

COD.CF DM LM H

L981411 25 / 50 250 (9.84”) 90 (3.54”)

L981421 50 / 80 400 (15.74”) 115 (4.52”)

L981423 50 / 80 400 (15.74”) 70 (2.75”)

L981431 50 / 100 500 (19.68”) 135 (5.31”)

L981441 50 / 100 600 (23.62”) 286.8 (11.29”)
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WALL MOUNTING

 MONTAGGIO AL SUOLO – segue da pag.1

Fissare la cassaforma al  magrone mediante i  fori  predisposti
nella flangia di base (Fig. 2) usando tasselli ad espansione.
Provvedere  al  passaggio  dei  cavi  di  alimentazione  con
un'eccedenza sufficiente per il successivo lavoro di cablaggio
dell'apparecchio
Colare  la  malta  come  indicato  in  Fig.  3  fino  al  livello  del
pavimento.
Installare l'apparecchio Passum secondo le rispettive istruzioni.

       INCASSO A PARETE
Predisporre  nel  muro  un  vano  di  dimensioni  riportate  nella
tabella C.
Il fondo del vano deve essere in un materiale resistente per il
fissaggio della cassaforma mediante tasselli ad espansione.
Fissare la cassaforma al fondo del vano predisponendo i tubi
per il passaggio dei cavi.
Riempire il vano fino al livello della parete.
La cassaforma non deve sporgere oltre il filo della parete.
Installare l'apparecchio Passum secondo le rispettive istruzioni.

Conservare le istruzioni

 MONTAGE AU SOL – suite à la page 1

Fixer le boîtier au béton maigre à travers les trous prédisposés
dans  la  bride  de  base  (Fig.  2)  en  utilisant  les  chevilles  à
expansion.
Effectuer  le  passage  des  câbles  d'alimentation  avec  un
excédent suffisant pour les opérations de câblage successives
de l'appareil.
Couler le mortier comme il  est indiqué sur la Fig. 3 jusqu'au
niveau du sol.
Installer l'appareil Passum selon les instructions respectives.

INCASTREMENT AU MUR

Prédisposer  dans  le  mur  un  compartiment  aux  dimensions
indiquées dans le tableau C.
Le fond du compartiment doit être en matériau résistant pour la
fixation du boîtier au moyen des chevilles à expansion.
Fixer le boîtier au fond du compartiment en prédisposant les
tuyaux pour le passage des câbles.
Remplir le compartiment jusqu'au niveau du mur.
Le boîtier ne doit pas dépasser au-delà du bord du mur.
Installer l'appareil Passum selon les instructions respectives.

Conserver les instructions

 BOX INSTALLATION

Fix the in-ground box to the concrete base  by the holes in the
base ( see fig. 2).
Provide the cable entry through the box will be long enough for
the wiring connection.
Pour the mortar as in fig. 3  until the ground level surface.
Install  the  light  body PASSUM accordingly  to  the  instruction
leaflet you’ll find there.

WALL RECESS
Prepare in wall a hole  - see TAB C for the dimensions –
Be sure to find a good base  where to fix the box by appropriate
anchors.
Fill the empty space with mortar until the wall surface.
Be sure the box is in line with the wall surface.
Install the light body accordingly to the instruction leaflet you’ll
find there.

Keep the instructions.

  BODENMONTAGE - Fortsetzung von S. 1

Fixieren  Sie  den  Einbaukasten  mit  den  Bohrungen  im
Basisflansch (Abb. 2), verwenden Sie dazu Spreizdübel.

Achten  Sie  anschließend  beim  Verlegen  der  Stromkabel  auf
ausreichend Platz für die spätere Verkabelung der Leuchte
Den Mörtel wie in Abb. 3 gezeigt bis auf Bodenniveau auffüllen.

Die Leuchte Passum gemäß den entsprechenden Anweisungen
installieren.

  WANDEINBAU

Schaffen  Sie  in  der  Wand  ein  Fach  mit  den  Abmessungen
gemäß Tabelle C.
Die  Unterseite  muss  zur  Montage  des  Einbaukastens  mit
Spreizdübeln  aus  entsprechend  resistentem  Material
geschaffen sein.
Fixieren Sie  den Einbaukasten  an der  Unterseite  des Fachs
und bereiten Sie die Leitungen für die Kabelverlegung vor.
Das Fach bis auf Wandniveau auffüllen.
Der Einbaukasten darf nicht mehr als wandbündig vorstehen.
Die Leuchte Passum gemäß den entsprechenden Anweisungen
installieren.

Anweisungen aufbewahren

FIG. 2 FIG. 3

The in-ground boxes contain in the base an  arrow indicating the light 
direction you are planning.  For square flanges mounting, the arrow must 
be perpendicular to the flange side.

TAB C

COD. 
CF

COD. PASSUM D2 DM P

L981411 1412-1413-1415-1416-1491-1494-1481-1484 105 D2+50 90

L981421 1422-1424-1495-1496-1427-1485 230 D2+50 115

L981423 1401 160 D2+50 70

L981431 1432-1433-1434-1497-1498-1436-1487-1438
1488

300 D2+50 135
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WALL MOUNTING

 MONTAGGIO AL SUOLO – segue da pag.1

Fissare la cassaforma al  magrone mediante i  fori  predisposti
nella flangia di base (Fig. 2) usando tasselli ad espansione.
Provvedere  al  passaggio  dei  cavi  di  alimentazione  con
un'eccedenza sufficiente per il successivo lavoro di cablaggio
dell'apparecchio
Colare  la  malta  come  indicato  in  Fig.  3  fino  al  livello  del
pavimento.
Installare l'apparecchio Passum secondo le rispettive istruzioni.

       INCASSO A PARETE
Predisporre  nel  muro  un  vano  di  dimensioni  riportate  nella
tabella C.
Il fondo del vano deve essere in un materiale resistente per il
fissaggio della cassaforma mediante tasselli ad espansione.
Fissare la cassaforma al fondo del vano predisponendo i tubi
per il passaggio dei cavi.
Riempire il vano fino al livello della parete.
La cassaforma non deve sporgere oltre il filo della parete.
Installare l'apparecchio Passum secondo le rispettive istruzioni.

Conservare le istruzioni

 MONTAGE AU SOL – suite à la page 1

Fixer le boîtier au béton maigre à travers les trous prédisposés
dans  la  bride  de  base  (Fig.  2)  en  utilisant  les  chevilles  à
expansion.
Effectuer  le  passage  des  câbles  d'alimentation  avec  un
excédent suffisant pour les opérations de câblage successives
de l'appareil.
Couler le mortier comme il  est indiqué sur la Fig. 3 jusqu'au
niveau du sol.
Installer l'appareil Passum selon les instructions respectives.

INCASTREMENT AU MUR

Prédisposer  dans  le  mur  un  compartiment  aux  dimensions
indiquées dans le tableau C.
Le fond du compartiment doit être en matériau résistant pour la
fixation du boîtier au moyen des chevilles à expansion.
Fixer le boîtier au fond du compartiment en prédisposant les
tuyaux pour le passage des câbles.
Remplir le compartiment jusqu'au niveau du mur.
Le boîtier ne doit pas dépasser au-delà du bord du mur.
Installer l'appareil Passum selon les instructions respectives.

Conserver les instructions

 BOX INSTALLATION

Fix the in-ground box to the concrete base  by the holes in the
base ( see fig. 2).
Provide the cable entry through the box will be long enough for
the wiring connection.
Pour the mortar as in fig. 3  until the ground level surface.
Install  the  light  body PASSUM accordingly  to  the  instruction
leaflet you’ll find there.

WALL RECESS
Prepare in wall a hole  - see TAB C for the dimensions –
Be sure to find a good base  where to fix the box by appropriate
anchors.
Fill the empty space with mortar until the wall surface.
Be sure the box is in line with the wall surface.
Install the light body accordingly to the instruction leaflet you’ll
find there.

Keep the instructions.

  BODENMONTAGE - Fortsetzung von S. 1

Fixieren  Sie  den  Einbaukasten  mit  den  Bohrungen  im
Basisflansch (Abb. 2), verwenden Sie dazu Spreizdübel.

Achten  Sie  anschließend  beim  Verlegen  der  Stromkabel  auf
ausreichend Platz für die spätere Verkabelung der Leuchte
Den Mörtel wie in Abb. 3 gezeigt bis auf Bodenniveau auffüllen.

Die Leuchte Passum gemäß den entsprechenden Anweisungen
installieren.

  WANDEINBAU

Schaffen  Sie  in  der  Wand  ein  Fach  mit  den  Abmessungen
gemäß Tabelle C.
Die  Unterseite  muss  zur  Montage  des  Einbaukastens  mit
Spreizdübeln  aus  entsprechend  resistentem  Material
geschaffen sein.
Fixieren Sie  den Einbaukasten  an der  Unterseite  des Fachs
und bereiten Sie die Leitungen für die Kabelverlegung vor.
Das Fach bis auf Wandniveau auffüllen.
Der Einbaukasten darf nicht mehr als wandbündig vorstehen.
Die Leuchte Passum gemäß den entsprechenden Anweisungen
installieren.

Anweisungen aufbewahren

FIG. 2 FIG. 3

The in-ground boxes contain in the base an  arrow indicating the light 
direction you are planning.  For square flanges mounting, the arrow must 
be perpendicular to the flange side.

TAB C

COD. 
CF

COD. PASSUM D2 DM P

L981411 1412-1413-1415-1416-1491-1494-1481-1484 105 D2+50 90

L981421 1422-1424-1495-1496-1427-1485 230 D2+50 115

L981423 1401 160 D2+50 70

L981431 1432-1433-1434-1497-1498-1436-1487-1438
1488

300 D2+50 135
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WALL MOUNTING

 MONTAGGIO AL SUOLO – segue da pag.1

Fissare la cassaforma al  magrone mediante i  fori  predisposti
nella flangia di base (Fig. 2) usando tasselli ad espansione.
Provvedere  al  passaggio  dei  cavi  di  alimentazione  con
un'eccedenza sufficiente per il successivo lavoro di cablaggio
dell'apparecchio
Colare  la  malta  come  indicato  in  Fig.  3  fino  al  livello  del
pavimento.
Installare l'apparecchio Passum secondo le rispettive istruzioni.

       INCASSO A PARETE
Predisporre  nel  muro  un  vano  di  dimensioni  riportate  nella
tabella C.
Il fondo del vano deve essere in un materiale resistente per il
fissaggio della cassaforma mediante tasselli ad espansione.
Fissare la cassaforma al fondo del vano predisponendo i tubi
per il passaggio dei cavi.
Riempire il vano fino al livello della parete.
La cassaforma non deve sporgere oltre il filo della parete.
Installare l'apparecchio Passum secondo le rispettive istruzioni.

Conservare le istruzioni

 MONTAGE AU SOL – suite à la page 1

Fixer le boîtier au béton maigre à travers les trous prédisposés
dans  la  bride  de  base  (Fig.  2)  en  utilisant  les  chevilles  à
expansion.
Effectuer  le  passage  des  câbles  d'alimentation  avec  un
excédent suffisant pour les opérations de câblage successives
de l'appareil.
Couler le mortier comme il  est indiqué sur la Fig. 3 jusqu'au
niveau du sol.
Installer l'appareil Passum selon les instructions respectives.

INCASTREMENT AU MUR

Prédisposer  dans  le  mur  un  compartiment  aux  dimensions
indiquées dans le tableau C.
Le fond du compartiment doit être en matériau résistant pour la
fixation du boîtier au moyen des chevilles à expansion.
Fixer le boîtier au fond du compartiment en prédisposant les
tuyaux pour le passage des câbles.
Remplir le compartiment jusqu'au niveau du mur.
Le boîtier ne doit pas dépasser au-delà du bord du mur.
Installer l'appareil Passum selon les instructions respectives.

Conserver les instructions

 BOX INSTALLATION

Fix the in-ground box to the concrete base  by the holes in the
base ( see fig. 2).
Provide the cable entry through the box will be long enough for
the wiring connection.
Pour the mortar as in fig. 3  until the ground level surface.
Install  the  light  body PASSUM accordingly  to  the  instruction
leaflet you’ll find there.

WALL RECESS
Prepare in wall a hole  - see TAB C for the dimensions –
Be sure to find a good base  where to fix the box by appropriate
anchors.
Fill the empty space with mortar until the wall surface.
Be sure the box is in line with the wall surface.
Install the light body accordingly to the instruction leaflet you’ll
find there.

Keep the instructions.

  BODENMONTAGE - Fortsetzung von S. 1

Fixieren  Sie  den  Einbaukasten  mit  den  Bohrungen  im
Basisflansch (Abb. 2), verwenden Sie dazu Spreizdübel.

Achten  Sie  anschließend  beim  Verlegen  der  Stromkabel  auf
ausreichend Platz für die spätere Verkabelung der Leuchte
Den Mörtel wie in Abb. 3 gezeigt bis auf Bodenniveau auffüllen.

Die Leuchte Passum gemäß den entsprechenden Anweisungen
installieren.

  WANDEINBAU

Schaffen  Sie  in  der  Wand  ein  Fach  mit  den  Abmessungen
gemäß Tabelle C.
Die  Unterseite  muss  zur  Montage  des  Einbaukastens  mit
Spreizdübeln  aus  entsprechend  resistentem  Material
geschaffen sein.
Fixieren Sie  den Einbaukasten  an der  Unterseite  des Fachs
und bereiten Sie die Leitungen für die Kabelverlegung vor.
Das Fach bis auf Wandniveau auffüllen.
Der Einbaukasten darf nicht mehr als wandbündig vorstehen.
Die Leuchte Passum gemäß den entsprechenden Anweisungen
installieren.

Anweisungen aufbewahren

FIG. 2 FIG. 3

The in-ground boxes contain in the base an  arrow indicating the light 
direction you are planning.  For square flanges mounting, the arrow must 
be perpendicular to the flange side.

TAB C

COD. 
CF

COD. PASSUM D2 DM P

L981411 1412-1413-1415-1416-1491-1494-1481-1484 105 D2+50 90

L981421 1422-1424-1495-1496-1427-1485 230 D2+50 115

L981423 1401 160 D2+50 70

L981431 1432-1433-1434-1497-1498-1436-1487-1438
1488

300 D2+50 135

FIG. 4

D
2

D
M

P

PASSUM
CASSEFORME PER APPARECCHI PASSUM BOÎTIES POUR APPAREILS PASSUM

IN-GROUND BOXES FOR PASSUM LIGHT BODIES EINBAUKASTEN FÜR PASSUM LEUCHTEN Pag2/2
cod. doc 91413 rev B 

cod. 089141300 

WALL MOUNTING

 MONTAGGIO AL SUOLO – segue da pag.1

Fissare la cassaforma al  magrone mediante i  fori  predisposti
nella flangia di base (Fig. 2) usando tasselli ad espansione.
Provvedere  al  passaggio  dei  cavi  di  alimentazione  con
un'eccedenza sufficiente per il successivo lavoro di cablaggio
dell'apparecchio
Colare  la  malta  come  indicato  in  Fig.  3  fino  al  livello  del
pavimento.
Installare l'apparecchio Passum secondo le rispettive istruzioni.

       INCASSO A PARETE
Predisporre  nel  muro  un  vano  di  dimensioni  riportate  nella
tabella C.
Il fondo del vano deve essere in un materiale resistente per il
fissaggio della cassaforma mediante tasselli ad espansione.
Fissare la cassaforma al fondo del vano predisponendo i tubi
per il passaggio dei cavi.
Riempire il vano fino al livello della parete.
La cassaforma non deve sporgere oltre il filo della parete.
Installare l'apparecchio Passum secondo le rispettive istruzioni.

Conservare le istruzioni

 MONTAGE AU SOL – suite à la page 1

Fixer le boîtier au béton maigre à travers les trous prédisposés
dans  la  bride  de  base  (Fig.  2)  en  utilisant  les  chevilles  à
expansion.
Effectuer  le  passage  des  câbles  d'alimentation  avec  un
excédent suffisant pour les opérations de câblage successives
de l'appareil.
Couler le mortier comme il  est indiqué sur la Fig. 3 jusqu'au
niveau du sol.
Installer l'appareil Passum selon les instructions respectives.

INCASTREMENT AU MUR

Prédisposer  dans  le  mur  un  compartiment  aux  dimensions
indiquées dans le tableau C.
Le fond du compartiment doit être en matériau résistant pour la
fixation du boîtier au moyen des chevilles à expansion.
Fixer le boîtier au fond du compartiment en prédisposant les
tuyaux pour le passage des câbles.
Remplir le compartiment jusqu'au niveau du mur.
Le boîtier ne doit pas dépasser au-delà du bord du mur.
Installer l'appareil Passum selon les instructions respectives.

Conserver les instructions

 BOX INSTALLATION

Fix the in-ground box to the concrete base  by the holes in the
base ( see fig. 2).
Provide the cable entry through the box will be long enough for
the wiring connection.
Pour the mortar as in fig. 3  until the ground level surface.
Install  the  light  body PASSUM accordingly  to  the  instruction
leaflet you’ll find there.

WALL RECESS
Prepare in wall a hole  - see TAB C for the dimensions –
Be sure to find a good base  where to fix the box by appropriate
anchors.
Fill the empty space with mortar until the wall surface.
Be sure the box is in line with the wall surface.
Install the light body accordingly to the instruction leaflet you’ll
find there.

Keep the instructions.

  BODENMONTAGE - Fortsetzung von S. 1

Fixieren  Sie  den  Einbaukasten  mit  den  Bohrungen  im
Basisflansch (Abb. 2), verwenden Sie dazu Spreizdübel.

Achten  Sie  anschließend  beim  Verlegen  der  Stromkabel  auf
ausreichend Platz für die spätere Verkabelung der Leuchte
Den Mörtel wie in Abb. 3 gezeigt bis auf Bodenniveau auffüllen.

Die Leuchte Passum gemäß den entsprechenden Anweisungen
installieren.

  WANDEINBAU

Schaffen  Sie  in  der  Wand  ein  Fach  mit  den  Abmessungen
gemäß Tabelle C.
Die  Unterseite  muss  zur  Montage  des  Einbaukastens  mit
Spreizdübeln  aus  entsprechend  resistentem  Material
geschaffen sein.
Fixieren Sie  den Einbaukasten  an der  Unterseite  des Fachs
und bereiten Sie die Leitungen für die Kabelverlegung vor.
Das Fach bis auf Wandniveau auffüllen.
Der Einbaukasten darf nicht mehr als wandbündig vorstehen.
Die Leuchte Passum gemäß den entsprechenden Anweisungen
installieren.

Anweisungen aufbewahren

FIG. 2 FIG. 3

The in-ground boxes contain in the base an  arrow indicating the light 
direction you are planning.  For square flanges mounting, the arrow must 
be perpendicular to the flange side.

TAB C

COD. 
CF

COD. PASSUM D2 DM P

L981411 1412-1413-1415-1416-1491-1494-1481-1484 105 D2+50 90

L981421 1422-1424-1495-1496-1427-1485 230 D2+50 115

L981423 1401 160 D2+50 70

L981431 1432-1433-1434-1497-1498-1436-1487-1438
1488

300 D2+50 135
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BOX INSTALLATION
Fix the in-ground box to the concrete 
base by the holes in the base ( see fig. 
2).
Provide the cable entry through the 
box will be long enough for the wiring 
connection.
Pour the mortar as in fig. 3 until the 
ground level surface.
Install the light body PASSUM 
accordingly to the instruction leaflet 
you’ll find there. 

WALL RECESS
Prepare in wall a hole - see TAB C for 
the dimensions –
Be sure to find a good base where to 
fix the box by appropriate anchors.
Fill the empty space with mortar until 
the wall surface.
Be sure the box is in line with the wall 
surface.
Install the light body accordingly to the 
instruction leaflet you’ll find there. 

Keep the instructions.

COD.CF COD. PASSUM D2 DM P

L981411 L981412-1413-1415-1416-1491-1494-1481-1484 105 (4.13”) D2+50 90 (3.54”)

L981421 L981422-1424-1427-1495-1496-1485 230 (9.05”) D2+50 115 (4.52”)

L981423 L981401 160 (6.29”) D2+50 70 (2.75”)

L981431 L981432-1433-1434-1497-1498-1436-1487-1438-
1488

300 
(11.81”)

D2+50 135 (5.31”)


